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A. TITEL

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gewijzigd

bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964;
Parijs, 16 november 1982

B. TEKST')

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gewijzigd

bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oos-
tenrijk, het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, het Konink-
rijk Spanje, de Republiek Finland, de Franse Republiek, de Helleense
Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden, de Portu-
gese Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bondsstaat en de
Republiek Turkije;

Overwegende dat het wenselijk is wijziging te brengen in het Verdrag
inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie,
gesloten te Parijs op 29 juli 1960 binnen het kader van de Organisatie
voor Europese Economische Samenwerking, thans de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling, welk Verdrag is gewij-
zigd bij het Aanvullend Protocol dat op 28 januari 1964 te Parijs is
ondertekend;

Zijn overeengekomen als volgt:

') Voor de Franse en de Engelse tekst zie blz. 8 e.v. van dit Tractatenblad.
De Duitse, de Italiaanse en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



I

Het Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de
kernenergie van 29 juli 1960, zoals dit is gewijzigd bij het Aanvullend
Protocol van 28 januari 1964, wordt als volgt gewijzigd:

A. De tweede alinea van de preambule wordt vervangen door de
volgende tekst:

Overwegende dat het binnen het kader van de Organisatie voor Eco-
nomische Samenwerking en Ontwikkeling (hierna te noemen de „Orga-
nisatie") opgerichte OESO-Agentschap voor Kernenergie belast is met
het bevorderen van de uitwerking en het onderling in overeenstemming
brengen van wettelijke bepalingen op het gebied van de kernenergie in
de deelnemende landen, in het bijzonder wat betreft de aansprakelijk-
heid jegens derden en de verzekering tegen atoomrisico's;

B. De laatste alinea van de preambule wordt vervangen door de
volgende tekst:

Overtuigd van de noodzaak om te komen tot gelijkluidende grondre-
gelen welke in de verschillende landen van toepassing zullen zijn op de
aansprakelijkheid voor die schade, waarbij het die landen zal blijven
vrijstaan nationaal de aanvullende maatregelen te treffen welke zij nodig
achten;

C. Lid (a) van artikel 1 wordt vervangen door de volgende tekst:

(a) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

(i) „een kernongeval": een schadebrengend feit of een opeenvolging
van zulke feiten met dezelfde oorzaak, mits dat feit of die opeenvolging
van feiten of enige daardoor veroorzaakte schade voortkomt uit of het
gevolg is van radioactieve eigenschappen of een combinatie van radio-
actieve eigenschappen met giftige, explosieve of andere gevaarlijke
eigenschappen van splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstof-
fen, dan wel voortkomt uit of het gevolg is van ioniserende straling
afkomstig van enige andere stralingsbron die zich in een kerninstallatie
bevindt;

(ii) „kerninstallatie": reactoren met uitzondering van die, welke deel
uitmaken van een vervoermiddel; fabrieken voor de vervaardiging of
behandeling van nucleaire stoffen; fabrieken voor de scheiding van
isotopen van splijtstoffen; fabrieken voor het opwerken van bestraalde
splijtstoffen; inrichtingen voor de opslag van nucleaire stoffen met
uitzondering van de opslag welke verband houdt met het vervoer van
die stoffen; en andere door de Bestuurscommissie van het OESO-
Agentschap voor Kernenergie (hierna te noemen de „Bestuurscommis-
sie") aan te wijzen installaties waarin zich splijtstoffen of radioactieve



produkten of afvalstoffen bevinden; iedere Verdragsluitende Partij kan
besluiten dat als één enkele kerninstallatie zullen worden beschouwd
twee of meer kerninstallaties die dezelfde exploitant hebben en die zich
bevinden op hetzelfde terrein, alsmede iedere andere opstal op dat
terrein waar zich radioactieve stoffen bevinden;

(iii) „splijtstoffen": splijtbaar materiaal in de vorm van uraniumme-
taal en legeringen of chemische verbindingen daarvan (met inbegrip van
natuurlijk uranium) en plutoniummetaal en legeringen of chemische
verbindingen daarvan, zomede ander door de Bestuurscommissie aan
te wijzen splijtbaar materiaal;

(iv) „radioactieve produkten of afvalstoffen": alle radioactieve stof-
fen verkregen of radioactief geworden door blootstelling aan bestraling
verband houdende met de produktie of het gebruik van splijtstoffen,
met uitzondering van splijtstoffen en van zich buiten een kerninstallatie
bevindende radioactieve isotopen die het laatste stadium van vervaar-
diging hebben bereikt en kunnen worden gebruikt voor industriële,
commerciële, landbouwkundige, medische, wetenschappelijke of on-
derwijskundige doeleinden;

(v) „nucleaire stoffen": splijtstoffen (met uitzondering van natuur-
lijk uranium en verarmd uranium) en radioactieve produkten of afval-
stoffen;

(vi) „exploitant": de persoon die door het bevoegde gezag is aange-
wezen of erkend als exploitant van een kerninstallatie.

D. Lid (a) van artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst:

(a) De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit Ver-
drag, aansprakelijk voor:

(i) elke schade toegebracht aan personen;

(ii) elke schade toegebracht aan goederen of vermogen, met uitzon-
dering van

1. de kerninstallatie zelf en de andere kerninstallaties, zelfs indien
deze in aanbouw zijn, die zich bevinden op het terrein waar die installatie
is gelegen;

2. de goederen die zich bevinden op dat terrein en die worden ge-
bruikt of bestemd zijn om te worden gebruikt in verband met één van
die installaties,

indien wordt bewezen dat bedoelde schade (hierna te noemen „scha-
de") is veroorzaakt door een kernongeval dat zich heeft voorgedaan in
die installatie of waarbij nucleaire stoffen afkomstig uit die installatie
waren betrokken, behoudens het bepaalde in artikel 4.

E. Lid (c) van artikel 3 komt te vervallen.



F. Lid (c) van artikel 4 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) De overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijke exploitant dient de
vervoerder te voorzien van een certificaat, afgegeven door of namens
de verzekeraar of andere persoon die de volgens artikel 10 vereiste
financiële zekerheid heeft gesteld. Een Verdragsluitende Partij kan zich
evenwel aan deze verplichting onttrekken wat het vervoer betreft dat
uitsluitend op het eigen grondgebied plaatsvindt. Het certificaat dient
de naam en het adres van die exploitant te vermelden, alsmede het
bedrag, de aard en de duur van de zekerheid. Deze gegevens kunnen
niet worden betwist door de persoon door of namens wie het certificaat
is afgegeven. Het certificaat vermeldt tevens de nucleaire stoffen en de
reis ten aanzien waarvan de zekerheid geldt, en bevat eveneens een
verklaring van het bevoegde openbare gezag dat de daarin genoemde
persoon exploitant is in de zin van dit Verdrag.

G. Lid (c) van artikel 5 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen
welke bij een kernongeval zijn betrokken, zich in meer dan één kernin-
stallatie hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de schade wordt
veroorzaakt niet in één kerninstallatie bevinden, is voor de schade geen
andere exploitant aansprakelijk dan de exploitant van de laatste kernin-
stallatie waarin deze zich bevonden voordat de schade werd veroorzaakt
dan wel de exploitant die deze daarna heeft overgenomen of hiervoor
de aansprakelijkheid heeft aanvaard ingevolge de uitdrukkelijke bepa-
lingen van een schriftelijke overeenkomst.

H. Lid (c) van artikel 6 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) (i) Dit Verdrag laat onverlet de aansprakelijkheid van:

1. natuurlijke personen, voor schade veroorzaakt door een kernon-
geval waarvoor de exploitant krachtens artikel 3 (a) (ii) (1) en (2) of
artikel 9, niet aansprakelijk is overeenkomstig dit Verdrag en welke het
gevolg is van een handelen of nalaten van die natuurlijke personen met
het opzet schade te veroorzaken;

2. de persoon die bevoegd is een reactor te exploiteren, welke deel
uitmaakt van een vervoermiddel, voor schade veroorzaakt door een
kernongeval wanneer ingevolge artikel 4 (a) (iii) of (b) (iii) geen exploi-
tant voor die schade aansprakelijk is.

(ii) De exploitant is niet buiten dit Verdrag om aansprakelijk voor
schade veroorzaakt door een kernongeval.

I. Lid (b) van artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst:

(b) Het maximumbedrag waarvoor de exploitant aansprakelijk is in
verband met door een kernongeval veroorzaakte schade bedraagt



15.000.000 bijzondere trekkingsrechten zoals deze door het Internatio-
nale Monetaire Fonds zijn omschreven en door dit Fonds worden ge-
bruikt voor zijn eigen verrichtingen en transacties (hierna te noemen
„bijzondere trekkingsrechten"). Evenwel,

(i) kan een Verdragsluitende Partij met inachtneming van de moge-
lijkheden welke de exploitant heeft om de ingevolge artikel 10 vereiste
verzekering af te sluiten of andere financiële zekerheid te verkrijgen,
bij de wet een hoger of lager bedrag vaststellen;

(ii) kan een Verdragsluitende Partij gelet op de aard van de desbetref-
fende kerninstallatie of van de desbetreffende nucleaire stoffen alsmede
op de te verwachten gevolgen van een ongeval waarbij deze betrokken
zijn, een lager bedrag vaststellen,

met dien verstande, dat de aldus vastgestelde bedragen in geen geval
lager mogen zijn dan 5.000.000 bijzondere trekkingsrechten. De boven-
genoemde bedragen mogen worden omgerekend in de nationale
munteenheid in ronde bedragen.

J. Lid (c) van artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) De vergoeding van de schade veroorzaakt aan het vervoermiddel
waarin de desbetreffende nucleaire stoffen zich bevinden op het ogen-
blik van het kernongeval, mag niet ten gevolge hebben dat de aanspra-
kelijkheid van de exploitant voor de andere schade wordt teruggebracht
tot een bedrag dat lager is dan 5.000.000 bijzondere trekkingsrechten of
dat lager is dan het hogere bedrag dat door een Verdragsluitende Partij
bij de wet is vastgesteld.

K. Lid (d) van artikel 8 wordt vervangen door de volgende tekst:

(d) In de gevallen waarin de bepalingen van artikel 13 (c) (ii) van
toepassing zijn, vervalt het recht op schadevergoeding echter niet, in-
dien binnen de in de leden (a), (b) en (c) van dit artikel gestelde termijn:

(i) vóór de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in artikel 17, een
rechtsvordering is ingesteld bij één van de rechters, uit wie het Tribunaal
een keuze kan doen; indien het Tribunaal beslist dat de bevoegde rechter
een andere is dan die waarbij een zodanige rechtsvordering reeds is
ingesteld, kan het Tribunaal een termijn vaststellen waarbinnen een
zodanige rechtsvordering bij de aldus aangewezen bevoegde rechter
moet worden ingesteld, of

(ii) tot een betrokken Verdragsluitende Partij een verzoek is gericht
de aanwijzing van een bevoegde rechter door het Tribunaal overeen-
komstig artikel 13 (c) (ii), uit te lokken en na zodanige aanwijzing een
rechtsvordering wordt ingesteld binnen de door het Tribunaal vast te
stellen termijn.



L. Lid (b) van artikel 15 wordt vervangen door de volgende tekst:

(b) Voor zover bij schadevergoeding openbare middelen betrokken
zijn en deze schadevergoeding uitgaat boven de 5.000.000 bijzondere
trekkingsrechten, bedoeld in artikel 7, kunnen aan de toepassing van die
maatregelen, welke vorm zij ook mogen hebben, bijzondere voorwaar-
den worden verbonden, welke kunnen afwijken van de bepalingen van
dit Verdrag.

II

(a) Tussen de Partijen bij dit Protocol maken de bepalingen daarvan
een integrerend deel uit van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wette-
lijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals dit is
gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 (hierna te
noemen het „Verdrag"), dat zal worden aangeduid als „Verdrag van 29
juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de
kernenergie, gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964
en bij het Protocol van 16 november 1982".

(b) Dit Protocol wordt bekrachtigd of bevestigd. De akten van be-
krachtiging van dit Protocol worden nedergelegd bij de Secretaris-Ge-
neraal van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling. In het geval van bevestiging van dit Protocol wordt de Secretaris-
Generaal hiervan in kennis gesteld.

(c) De Regeringen die dit Protocol hebben ondertekend en die het
Verdrag reeds hebben bekrachtigd, verbinden zich ertoe dit Protocol zo
spoedig mogelijk te bekrachtigen of te bevestigen. De andere Regerin-
gen die dit Protocol hebben ondertekend, verbinden zich ertoe het te
bekrachtigen of te bevestigen op het tijdstip waarop zij het Verdrag
bekrachtigen.

(d) Dit Protocol staat open voor toetreding overeenkomstig het be-
paalde in artikel 21 van het Verdrag. Toetreding tot het Verdrag zal
slechts worden aanvaard indien deze samengaat met toetreding tot dit
Protocol.

(e) Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig het bepaalde in
artikel 20 van het Verdrag.

(f) De Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling stelt alle ondertekenende en toetreden-
de Regeringen in kennis van de ontvangst van elke akte van bekrachti-
ging en toetreding alsmede van de ontvangst van elke bevestiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlijk gemachtigde gevol-
machtigden dit Protocol hebben ondertekend.



GEDAAN te Parijs, op 16 november 1982, in de Nederlandse, de
Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Spaanse taal, zijnde
de zes teksten gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar dat zal
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling, die gewaarmerkte af-
schriften daarvan zal doen toekomen aan alle ondertekenende en toe-
tredende Regeringen.

Het Protocol is ondertekend voor: België, Denemarken, de Bondsre-
publiek Duitsland, Finland, Frankrijk, Italië, het Koninkrijk der Neder-
landen, Luxemburg, Noorwegen, Oostenrijk, Spanje, het Verenigd Ko-
ninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, Zweden, Zwitserland.



Protocole portant modification de la Convention du 29 juillet 1960 sur la
responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nucléaire, amendée

par le Protocole additionnel du 28 janvier 1964

Les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark, du Royaume de l'Espagne, de la République de Finlande,
de la République Française, de la République Hellénique, de la ;
République Italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume
de Norvège, du Royaume des Pays-Bas, de la République Portugaise,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du
Royaume de Suède, de la Confédération Suisse et de la République
Turque;

Considérant qu'il est souhaitable de modifier la Convention sur la
Responsabilité Civile dans le Domaine de l'Energie Nucléaire, conclue
à Paris le 29 juillet 1960 dans le cadre de l'Organisation Européenne de
Coopération Economique, devenue l'Organisation de Coopération et de
Développement Economiques, amendée par le Protocole Additionnel
signé à Paris le 28 janvier 1964;

Sont convenus de ce qui suit:

I

La Convention sur la Responsabilité Civile dans le Domaine de
l'Energie Nucléaire du 29 juillet 1960, telle qu'elle a été amendée par le
Protocole Additionnel du 28 janvier 1964, est modifiée comme suit:

A. Le deuxième paragraphe du préambule est remplacé par le texte
suivant:

Considérant que l'Agence de l'OCDE pour l'Energie Nucléaire, créée
dans le cadre de l'Organisation de Coopération et de Développement
Economiques (appelée ci-après ['«Organisation»), est chargée de
promouvoir l'élaboration et l'harmonisation des législations intéressant
l'énergie nucléaire dans les pays participants, en ce qui concerne
notamment le régime de la responsabilité civile et de l'assurance des
risques atomiques;

B. Le dernier paragraphe du préambule est remplacé par le texte
suivant:

Convaincus de la nécessité d'unifier les règles fondamentales
applicables dans les différents pays à la responsabilité découlant de ces
dommages, tout en laissant à ces pays la possibilité de prendre, sur le
plan national, les mesures complémentaires qu'ils estimeraient
nécessaires;

C. Le paragraphe (a) de l'article 1 est remplacé par le texte suivant:



Protocol to amend the Convention on third party liability in the field of
nuclear energy of 29th July 1960, as amended by the Additional

Protocol of 28th January 1964

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic
of Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the
Kingdom of Spain, the Republic of Finland, the French Republic, the
Republic of Greece, the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the
Netherlands, the Portuguese Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Kingdom of Sweden, the Swiss
Confederation and the Turkish Republic;

Considering that it is desirable to amend the Convention on Third
Party Liability in the Field of Nuclear Energy, concluded at Paris on
29th July 1960 within the framework of the Organisation for European
Economic Co-operation, now the Organisation for Economic
Co-operation and Development, as amended by the Additional Protocol
signed at Paris on 28th January 1964;

Have agreed as follows:

I

The Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29th July 1960, as amended by the Additional Protocol of 28th
January 1964, shall be amended as follows:

A. The second paragraph of the Preamble shall be replaced by the
following text:

Considering that the OECD Nuclear Energy Agency, established
within the framework of the Organisation for Economic Co-operation
and Development (hereinafter referred to as the "Organisation"), is
charged with encouraging the elaboration and harmonization of
legislation relating to nuclear energy in participating countries, in
particular with regard to third party liability and insurance against
atomic risks;

B. The last paragraph of the Preamble shall be replaced by the
following text:

Convinced of the need for unifying the basic rules applying in the
various countries to the liability incurred for such damage, whilst
leaving these countries free to take, on a national basis, any additional
measures which they deem appropriate;

C. Paragraph (a) of Article 1 shall be replaced by the following
text:



a) Au sens de la présente Convention:

i) «Un accident nucléaire» signifie tout fait ou succession de faits de
même origine ayant causé des dommages, dès lors que ce fait ou ces
faits ou certains des dommages causés proviennent ou résultent soit des
propriétés radioactives, ou à la fois des propriétés radioactives et des
propriétés toxiques, explosives ou autres propriétés dangereuses des
combustibles nucléaires ou produits ou déchets radioactifs, soit de
rayonnements ionisants émis par une autre source quelconque de
rayonnements se trouvant dans une installation nucléaire.

ii) «Installation nucléaire» signifie les réacteurs à l'exception de ceux
qui font partie d'un moyen de transport; les usines de préparation ou de
fabrication de substances nucléaires; les usines de séparation des
isotopes de combustibles nucléaires; les usines de traitement de
combustibles nucléaires irradiés; les installations de stockage de
substances nucléaires à l'exclusion du stockage de ces substances en
cours de transport, ainsi que toute autre installation dans laquelle des
combustibles nucléaires ou des produits ou des déchets radioactifs sont
détenus et qui serait désignée par le Comité de Direction de l'Energie
Nucléaire de l'Organisation (appelé ci-après le «Comité de Direction»);
toute Partie Contractante peut décider que seront considérées comme
une installation nucléaire unique, plusieurs installations nucléaires
ayant le même exploitant et se trouvant sur le même site, ainsi que toute
autre installation sur ce site où sont détenues des matières radioactives.

iii) «Combustibles nucléaires» signifie les matières fissiles
comprenant l'uranium sous forme de métal, d'alliage ou de composé
chimique (y compris l'uranium naturel), le plutonium sous forme de
métal, d'alliage ou de composé chimique et toute autre matière fissile
qui serait désignée par le Comité de Direction.

iv) «Produits ou déchets radioactifs» signifie les matières
radioactives produites ou rendues radioactives par exposition aux
radiations résultant des opérations de production ou d'utilisation de
combustibles nucléaires, à l'exclusion, d'une part, des combustibles
nucléaires et, d'autre part, lorsqu'ils se trouvent en dehors d'une
installation nucléaire, des radioisotopes parvenus au dernier stade de
fabrication qui sont susceptibles d'être utilisés à des fins industrielles,
commerciales, agricoles, médicales, scientifiques ou d'enseignement.

v) «Substances nucléaires» signifie les combustibles nucléaires (à
l'exclusion de l'uranium naturel et de l'uranium appauvri) et les produits
ou déchets radioactifs.

vi) «Exploitant» d'une installation nucléaire signifie la personne
désignée ou reconnue par l'autorité publique compétente comme
l'exploitant de cette installation nucléaire.

D. Le paragraphe (a) de l'article 3 est remplacé par le texte suivant:



(a) For the purposes of this Convention:

(i) "A nuclear incident" means any occurrence or succession of
occurrences having the same origin which causes damage, provided that
such occurrence or succession of occurrences, or any of the damage
caused, arises out of or results either from the radioactive properties,
or a combination of radioactive properties with toxic, explosive, or
other hazardous properties of nuclear fuel or radioactive products or
waste or with any of them, or from ionizing radiations emitted by any
other source of radiation inside a nuclear installation.

(ii) "Nuclear installation" means reactors other than thos comprised
in any means of transport; factories for the manufacture or processing
of nuclear substances; factories for the separation of isotopes of nuclear
fuel; factories for the reprocessing of irradiated nuclear fuel; facilities
for the storage of nuclear substances other than storage incidental to
the carriage of such substances; and such other installations in which
there are nuclear fuel or radioactive products or waste as the Steering
Committee for Nuclear Energy of the Organisation (hereinafter referred
to as the "Steering Committee") shall from time to time determine; any
Contracting Party may determine that two or more nuclear installations
of one operator which are located on the same site shall, together with
any other premises on that site where radioactive material is held, be
treated as a single nuclear installation.

(iii) "Nuclear fuel" means fissionable material in the form of
uranium metal, alloy, or chemical compound (including natural
uranium), plutonium metal, alloy, or chemical compound, and such
other fissionable material as the Steering Committee shall from time to
time determine.

(iv) ''Radioactive products or waste" means any radioactive material
produced in or made radioactive by exposure to the radiation incidental
to the process of producing or utilizing nuclear fuel, but does not include
(1) nuclear fuel, or (2) radioisotopes outside a nuclear installation which
have reached the final stage of fabrication so as to be usable for any
industrial, commercial, agricultural, medical, scientific or educational
purpose.

(v) "Nuclear substances" means nuclear fuel (other than natural
uranium and other than depleted uranium) and radioactive products or
waste.

(vi) "Operator" in relation to a nuclear installation means the person
designated or recognised by the competent public authority as the
operator of that installation.

D. Paragraph (a) of Article 3 shall be replaced by the following
text:



a) L'exploitant d'une installation nucléaire est responsable
conformément à la présente Convention:

i) de tout dommage aux personnes; et

ii) de tout dommage aux biens, à l'exclusion

1. de l'installation nucléaire elle-même et des autres installations
nucléaires, même en cours de construction, qui se trouvent sur le site
où est implantée cette installation;

2. des biens qui se trouvent sur ce même site et qui sont ou doivent
être utilisés en rapport avec l'une ou l'autre de ces installations,

s'il est établi que ce dommage (appelé ci-après le «dommage») est causé
par un accident nucléaire survenu dans cette installation, ou mettant en
jeu des substances nucléaires provenant de cette installation, sous
réserve des dispositions de l'article 4.

E. Le paragraphe (c) de l'article 3 est abrogé.

F. Le paragraphe (c) de l'article 4 est remplacé par le texte suivant:

c) L'exploitant responsable conformément à la présente Convention
doit remettre au transporteur un certificat délivré par ou pour le compte
de l'assureur ou de toute autre personne ayant accordé une garantie
financière conformément à l'article 10. Toutefois, une Partie
Contractante peut écarter cette obligation pour les transports se
déroulant exclusivement à l'intérieur de son territoire. Le certificat doit
énoncer le nom et l'adresse de cet exploitant ainsi que le montant, le
type et la durée de la garantie. Les faits énoncés dans le certificat ne
peuvent être contestés par la personne par laquelle ou pour le compte
de laquelle il a été délivré. Le certificat doit également désigner les
substances nucléaires et l'itinéraire couverts par la garantie et
comporter une déclaration de l'autorité publique compétente que la
personne visée est un exploitant au sens de la présente Convention.

G. Le paragraphe (c) de l'article 5 est remplacé par le texte suivant:

c) Si les combustibles nucléaires, produits ou déchets radioactifs mis
en jeu dans un accident nucléaire ont été détenus dans plusieurs
installations nucléaires et ne sont pas détenus dans une installation
nucléaire au moment où le dommage est causé, aucun exploitant autre
que l'exploitant de la dernière installation nucléaire dans laquelle ils ont
été détenus avant que le dommage ait été causé, ou que l'exploitant qui
les a pris en charge ultérieurement ou en a assumé la responsabilité aux
termes d'un contrat écrit, n'est responsable du dommage.

H. Le paragraphe (c) de l'article 6 est remplacé par le texte suivant:



(a) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accordance
with this Convention, for:

(i) damage to or loss of life of any person; and

(ii) damage to or loss of any property other than

1. the nuclear installation itself and any other nuclear installation,
including a nuclear installation under construction, on the site where
that installation is located; and

2. any property on that same site which is used or to be used in
connection with any such installation,

upon proof that such damage or loss (hereinafter referred to as
"damage") was caused by a nuclear incident in such installation or
involving nuclear substances coming from such installation, except as
otherwise provided for in Article 4.

E. Paragraph (c) of Article 3 shall be repealed.

F. Paragraph (c) of Article 4 shall be replaced by the following text:

(c) The operator liable in accordance with this Convention shall
provide the carrier with a certificate issued by or on behalf of the insurer
or other financial guarantor furnishing the security required pursuant
to Article 10. However, a Contracting Party may exclude this obligation
in relation to carriage which takes place wholly within its own territory.
The certificate shall state the name and address of that operator and the
amount, type and duration of the security, and these statements may
not be disputed by the person by whom or on whose behalf the
certificate was issued. The certificate shall also indicate the nuclear
substances and the carriage in respect of which the security applies and
shall include a statement by the competent public authority that the
person named is an operator within the meaning of this Convention.

G. Paragraph (c) of Article 5 shall be replaced by the following
text:

(c) If the nuclear fuel or radioactive products or waste involved in a
nuclear incident have been in more than one nuclear installation and are
not in a nuclear installation at the time damage is caused, no operator
other than the operator of the last nuclear installation in which they were
before the damage was caused or an operator who has subsequently
taken them in charge, or has assumed liability therefor pursuant to the
express terms of a contract in writing shall be liable for the damage.

H. Paragraph (c) of Article 6 shall be replaced by the following
text:



c) i) Aucune disposition de la présente Convention n'affecte la
responsabilité:

1. de toute personne physique qui, par un acte ou une omission
procédant de l'intention de causer un dommage, a causé un dommage
résultant d'un accident nucléaire dont l'exploitant, conformément à
l'article 3 (a) (ii) (1) et (2) ou à l'article 9, n'est pas responsable en vertu
de la présente Convention;

2. de la personne dûment autorisée à exploiter un réacteur faisant
partie d'un moyen de transport pour un dommage causé par un accident
nucléaire, lorsqu'un exploitant n'est pas responsable de ce dommage en
vertu de l'article 4 (a) (iii) ou (b) (iii).

ii) L'exploitant ne peut être rendu responsable, en dehors de la
présente Convention, d'un dommage causé par un accident nucléaire.

I. Le paragraphe (b) de l'article 7 est remplacé par le texte suivant:

b) Le montant maximum de la responsabilité de l'exploitant pour les
dommages causés par un accident nucléaire est fixé à 15.000.000 de
droits de tirage spéciaux tels qu'ils sont définis par le Fonds Monétaire
International et utilisés par lui pour ses propres opérations et
transactions (appelés ci-après «droits de tirage spéciaux»). Cependant,

i) un autre montant plus ou moins élevé peut être fixé par la législation
d'une Partie Contractante, compte tenu de la possibilité pour
l'exploitant d'obtenir l'assurance ou une autre garantie financière
requise à l'article 10;

ii) une Partie Contractante peut d'autre part fixer, eu égard à la nature
de l'installation nucléaire ou des substances nucléaires en cause et aux
conséquences prévisibles d'un accident les mettant en jeu, un montant
moins élevé,

sans toutefois que les montants ainsi fixés puissent être inférieurs à
5.000.000 de droits de tirage spéciaux. Les montants prévus au présent
paragraphe peuvent être convertis en monnaie nationale en chiffres
ronds.

J. Le paragraphe (c) de l'article 7 est remplacé par le texte suivant:

c) La réparation des dommages causés au moyen de transport sur
lequel les substances nucléaires en cause se trouvent au moment de
il'accident nucléaire ne peut avoir pour effet de réduire la responsabilité
de l'exploitant pour les autres dommages à un montant inférieur soit à
5.000.000 de droits de tirage spéciaux, soit au montant plus élevé fixé
par la législation d'une Partie Contractante.

K. Le paragraphe (d) de l'article 8 est remplacé par le texte suivant:



(c) (i) Nothing in this Convention shall affect the liability:

1. of any individual for damage caused by a nuclear incident for
which the operator, by virtue of Article 3 (a) (ii) (1) and (2) or Article 9,
is not liable under this Convention and which results from an act or
omission of that individual done with intent to cause damage;

2. of a person duly authorized to operate a reactor comprised in a
means of transport for damage caused by a nuclear incident when an
operator is not liable for such damage pursuant to Article 4 (a) (iii) or
(b) (iii).

(ii) The operator shall incur no liability outside this Convention for
damage caused by a nuclear incident.

I. Paragraph (b) of Article 7 shall be replaced by the following text:

(b) The maximum liability of the operator in respect of damage
caused by a nuclear incident shall be 15,000,000 Special Drawing Rights
as defined by the International Monetary Fund and used by it for its
own operations and transactions (hereinafter referred to as "Special
Drawing Rights"). However,

(i) any Contracting Party, taking into account the possibilities for the
operator of obtaining the insurance or other financial security required
pursuant to Article 10, may establish by legislation a greater or lesser
amount;

(ii) any Contracting Party, having regard to the nature of the nuclear
installation or the nuclear substances involved and to the likely
consequences of an incident originating therefrom, may establish a
lower amount,

provided that in no event shall any amounts so established be less than
5,000,000 Special Drawing Rights. The sums mentioned above may be
converted into national currency in round figures.

J. Paragraph (c) of Article 7 shall be replaced by the following text:

(c) Compensation for damage caused to the means of transport on
which the nuclear substances involved were at the time of the nuclear
incident shall not have the effect of reducing the liability of the operator
in respect of other damage to an amount less than either 5,000,000
Special Drawing Rights, or any higher amount established by the
legislation of a Contracting Party.

K. Paragraph (d) of Article 8 shall be replaced by the following
text:



d) Dans les cas prévus à l'article 13 (c) (ii), il n'y a pas de déchéance
de l'action en réparation si, dans les délais prévus aux paragraphes (a),
(b) et (c) du présent article,

i) une action a été intentée, avant que le Tribunal visé à l'article 17
n'ait pris une décision, devant l'un des tribunaux entre lesquels ledit
Tribunal peut choisir; si le Tribunal désigne comme tribunal compétent,
un autre tribunal que celui devant lequel l'action a déjà été intentée, il
peut fixer un délai dans lequel l'action doit être intentée devant le
tribunal compétent ainsi désigné;

ii) une demande a été introduite auprès d'une Partie Contractante
intéressée en vue de la désignation du tribunal compétent par le Tribunal
conformément à l'article 13 (c) (ii), à condition qu'une action soit
intentée après cette désignation dans le délai qui serait fixé par ledit
Tribunal.

L. Le paragraphe (b) de l'article 15 est remplacé par le texte suivant:

b) Pour la part des dommages dont la réparation proviendrait d'une
intervention financière mettant en jeu des fonds publics et qui
excéderait le montant minimum de 5.000.000 de droits de tirage spéciaux
prévu à l'article 7, l'application de ces mesures, quelle que soit leur
forme, pourrait être soumise à des conditions particulières dérogeant
aux dispositions de la présente Convention.

II

a) Entre les Parties au présent Protocole, les dispositions dudit
Protocole font partie intégrante de la Convention du 29 juillet 1960 sur
la Responsabilité Civile dans le Domaine de l'Energie Nucléaire telle
qu'elle a été amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964
(appelée ci-après la «Convention») qui sera dénommée «Convention du
29 juillet 1960 sur la Responsabilité Civile dans le Domaine de l'Energie
Nucléaire amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 et
par le Protocole du 16 novembre 1982».

b) Le présent Protocole sera ratifié ou confirmé. Les instruments de
ratification du présent Protocole seront déposés auprès du Secrétaire
Général de l'Organisation de Coopération et de Développement
Economiques; le cas échéant, la confirmation du présent Protocole lui
sera notifiée.

c) Les Signataires du présent Protocole qui ont déjà ratifié la
Convention, s'engagent à ratifier ou à confirmer aussitôt que possible
le présent Protocole. Les autres Signataires du présent Protocole
s'engagent à le ratifier ou à le confirmer en même temps qu'ils ratifieront
la Convention.



(d) Where the provisions of Article 13 (c) (ii) are applicable, the right
of compensation shall not, however, be extinguished if, within the time
provided for in paragraphs (a), (b) and (c) of this Article,

(i) prior to the determination by the Tribunal referred to in Article
17, an action has been brought before any of the courts from which the
Tribunal can choose; if the Tribunal determines that the competent court
is a court other than that before which such action has already been
brought, it may fix a date by which such action has to be brought before
the competent court so determined; or

(ii) a request has been made to a Contracting Party concerned to
initiate a determination by the Tribunal of the competent court pursuant
to Article 13 (c) (ii) and an action is brought subsequent to such
determination within such time as may be fixed by the Tribunal.

L. Paragraph (b) of Article 15 shall be replaced by the following
text:

(b) In so far as compensation for damage involves public funds and
is in excess of the 5,000,000 Special Drawing Rights referred to in Article
7, any such measure in whatever form may be applied under conditions
which may derogate from the provisions of this Convention.

II

(a) The provisions of this Protocol shall, as between the Parties
thereto, form an integral part of the Convention on Third Party Liability
in the Field of Nuclear Energy of 29th July 1960, as amended by the
Additional Protocol of 28th January 1964 (hereinafter referred to as the
"Convention"), which shall be known as the "Convention on Third
Party Liability in the Field of Nuclear Energy of 29th July 1960, as
amendend by the Additional Protocol of 28th January 1964 and by the
Protocol of 16th November 1982".

(b) This Protocol shall be ratified or confirmed. Instruments of
ratification of this Protocol shall be deposited with the
Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development. Where there is a confirmation of this Protocol, it shall be
notified to him.

(c) The Signatories of this Protocol who have already ratified the
Convention undertake to ratify or to confirm this Protocol as soon as
possible. The other Signatories of this Protocol undertake to ratify it or
to confirm it at the same time as they ratify the Convention.



d) Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion conformément aux
dispositions de l'article 21 de la Convention. Aucune adhésion à la
Convention ne sera reçue si elle n'est accompagnée d'une adhésion au
présent Protocole.

e) Le présent Protocole entrera en vigueur conformément aux
dispositions de l'article 20 de la Convention.

f) Le Secrétaire Général de l'Organisation de Coopération et de
Développement Economiques donnera communication à tous les
Signataires, ainsi qu'aux Gouvernements adhérents, de la réception des
instruments de ratification et d'adhésion ainsi que de la notification des
confirmations.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment habilités,
ont apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

FAIT à Paris, le 16 novembre 1982, en français, en allemand, en
anglais, en espagnol, en italien et en néerlandais, les six textes faisant
également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé auprès du
Secrétaire Général de l'Organisation de Coopération et de
Développement Economiques qui en communiquera une copie certifiée
conforme à tous les Signataires et aux Gouvernements adhérents.

(Voorde ondertekeningen zie blz. 7 van dit Tractatenblad)



(d) This Protocol shall be open for accession in accordance with the
provisions of Article 21 of the Convention. Accessions to the
Convention will be accepted only if they are accompanied by accession
to this Protocol.

(e) This Protocol shall come into force in accordance with the
provisions of Article 20 of the Convention.

(f) The Secretary-General of the Organisation for Economic
Co-operation and Development shall give notice to all Signatories and
acceding Governments of the receipt of any instrument of ratification
or accession and of the receipt of any confirmation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly
empowered, have signed this Protocol.

DONE at Paris, this 16th day of November 1982 in the English, Dutch,
French, German, Italian and Spanish languages, the six texts being
equally authoritative, in a single copy which shall be deposited with the
Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development by whom certified copies will be communicated to all
Signatories and acceding Governments.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 7 van dit Tractatenblad)



D, PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91, eerste lid, van de Grondwet
de goedkeuring van de Staten-Generaal alvorens het Koninkrijk daaraan
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met afdeling II, letter b, van het Protocol heeft
de volgende Staat een akte van bekrachtiging nedergelegd bij de Secre-
taris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwerking en
Ontwikkeling:

Zweden 8 maart 1983

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen in werking treden ingevolge
afdeling II, letter e, van het onderhavige Protocol, juncto artikel 20 van
het in rubriek J hieronder genoemde Verdrag van 29 juli 1960, zodra het
onderhavige Protocol door tweederde van de Verdragsluitende Partijen
is bekrachtigd of bevestigd. Voor iedere Verdragsluitende Partij die het
daarna bekrachtigt of bevestigt, wordt zij van kracht op de dag van
bekrachtiging of bevestiging.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Protocol alleen
voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 29 juli 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag inzake
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, met
Bijlagen, tot wijziging van welk Verdrag het onderhavige Protocol
strekt, zijn de Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst in
Trb. 1961, 27; zie ook, laatstelijk, Trb. 1980, 122.

Van het op 28 januari 1964 te Parijs tot stand gekomen Aanvullend
Protocol bij het op 29 juli 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie,
zijn de Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb.
1964, 178; zie ook Trb. 1979, 180.

Van het op 14 december 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
nopens de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikke-
ling, met Aanvullende Protocollen en Memorandum, naar welke Orga-
nisatie in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen,
is de tekst geplaatst in Trb. 1961, 42; zie ook, laatstelijk, Trb. 1977,
181.

Van de op 27 december 1945 te Washington tot stand gekomen Over-
eenkomst betreffende het Internationale Monetaire Fonds, met bijla-



gen, naar welk Fonds in afdeling I, hoofdletter I, letter b, wordt verwe-
zen, zijn tekst en vertaling bij Koninklijk besluit van 9 oktober 1946
bekendgemaakt in Stb. G 278; zie ook, laatstelijk, Trb. 1978, 80.

Van het op 16 november 1982 te Parijs tot stand gekomen Protocol
houdende wijziging van het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling
van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprake-
lijkheid op het gebied van de kernenergie, gewijzigd bij het Aanvullend
Protocol van 28 januari 1964, zijn de Nederlandse, de Franse en de
Engelse tekst geplaatst in Trb. 1983, 81.

Uitgegeven de vierde mei 1983

De Minister van Buitenlandse Zaken,
H. VAN DEN BROEK


